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Every language is unique, with own origin, roots, structure and has its own

complex way of functioning idioms, expressions and compound words. Every

nation has a way of communicating and expressing its own messages. This

difference generates a big potential for misunderstanding cultural factors.

Translation demands a deep understanding of both grammar and culture.

Translation of cultural references is one of major translation problems. As

translating is to encode, react and transmit the message correctly. So it is not just

being bilingual, or being able to find the right word, translator should be able to

do some research, as doubts can always occur.

 1 Æ�XF,ÀZq-i!*yÆQÅŠzu~i!*y~Ã»**xìX '' 0*gáYä '' ÂF,ÀÆ½~p

Z¤/7g~ÂzŠzu~!*]6,%Ãi™Š~YñÂF,ÀZq-—ã¿ÅwZ(g™Y@*ìXpZ#F,3Æ
¿»‹tHYñÂZq-!Zzg‚³¿Åßg]~�{Z�Ûziƒ@*ìXF,3Å¢zg]âqZK̈ãÅ@*gõ
ÆZzAZŠzZg„ÐCkƒäÐ¶XOçZK̈ã@*gõÆCÙŠzg~¢zg]Æ7ÃF,ZWKYD
gì�XCÙi!*yäZLfí{Ex~Š*i!*âVÆF,ZWÐZŸ†HìXÁF,¹c*CZ̧ZxäF,¹c*C
Z̧ZxÅÃÆF,ZWÐZKF,¹ÅgëgÃ(,JäÅÃÒÅìXF,ZWZ̧ZxÅù¦¢zgc*]Ã7ÃgÄ™

KYD�XŠ*~CÙZK̈yZKi0+ÏÆç5]~Šzu}ZK̈âV»%ƒy5ìX!*ÇZÏ§b
WÐ(,"ÆaZ̧ZxÌŠzu~Z̧ZxÅ§sŠ÷[�X-VZ#Ãð¸xË{m̧xÐgzZ*ÅpZé
gBbìÂË~F,ZWÅ®ZŠ~ZŸ†ƒä4ìXtgzZ*èIÔdÔZŠ!ÔZzg‰Zz‡]çÙâÎÆ

ÌƒD�XZK̈yÅZyl¢zgc*]ÅŠÆaF,ZWÅZÌ›ìXƒ„Z̧ZxF,ÀÅ
ZÌÐzZ��XCÙ%DÐmgppzZáZ�ÛZŠ!*p!WÇ{��ZyÆ%äF,ZWÅ$+zªX
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F,¹ÅìXF,3ÅZÌZ[Šzgq¢~ËÐeq’7ìX-g\ÅF,¹c*CZ̧ZxÌF,ZWÅ
ZÌÐzZ��XZkz‰Ü-g\~F,3Æ¹ÐZëÎZŅ̃ZòZŠZg}»x™gì�X~

IFT (International Federation of Translators), GTI (Global Translation

�áï�X Institute), ATISA (American Translation and interpreting studies)

Šzgq¢~DF,À~�qÝ™ä»(,kgDyÌáWZzgF,3ÅZÌ»o]ìXdF,3

ÆŠzgZyŠg7)bÃ7ÃgnpƒñâCÙ+F,ÀäF,3Æ§jZzgZßwzäK�X¼âCÙ+
dF,3ÃŠF,3Zzg¼âCÙ+dF,3ÆaWiZŠF,3»§i?m,™D�XXi{§hV~

Z%sQÅâÎ~�ÛtÅzzÐìXeZËÃy{âg+äZkcÃƒÆaZq-J½™Š~ìX
Z,VäExÃ'×h+&Zlx~!*.$Šc*ìX

ŠgCEx)}8z§»CEx( 1X
�YEx)@*gõÔZOŠc*]Ô((]Ô—*]Ô'ZB( 2X

2 ZK̈ãEx),ÔZŠÒ]Zzg.y[( 3X
Zk„6,̈g™,Âdáy~âÎ»�ÛtzZãƒY@*ìXšµF,3ZyZlx~Šg7ãCŠ~

âÎÆ)bZq-ÐƒD�X1ZyÆƒ)b7VâÎÆ7ƒMhX)b»�ÛtZyÆ
§&F,À6,ZW,Z0+Ziƒ@*ìXF,3ÆŠØZg¿~7WäzZáŠv)bÆ‚BpDjZßV»F,ÀÌ

ãCŠ~)bÅwg‚rìX̧~ZL'ZBÔè<ØZzg@*gõz){ÆjZßVÐZq-Šzu}ÐZ
ƒC�X�̧ÛtZyÅi!*âV~',ŒÛZggLìXÍsì̄pÄÅ°p™DƒñHì:

gÎxzgzZc*]ÔZðzkBÆiâä~ZÐZŠ~ZzgZ½¦gzbŠzuzVÐZõ[Kƒñ§i;ñ»gÔ
3 ‚bÔè<ØZzg.y»z{ù·pÄB@*ì�:Üsâè»zgXìÉwÆaŠ/ÌìX

Z~X!XZpÄÅ°pZk§b™@*ì:
pÄÐ%ZŠz{DÔ®ÔZÜª]Ô‡âyÔgÎxzgzZ`Ô¬ŠZ]ÔÏZzg&6V»ù·ì�ÃðZkw

4 ÐqÝ™Yì�z{çÑ{»Zq-gÁìX

eÖ~~×ÅZ°=Q�X Webster pÄÆaZôm,~~×»ÂìX
a: The customary beliefs, social forms, and material traits of a racial,

religious, or Social group; also: the characteristic features of everyday

existence (such as diversions or a way of life) shared by people in a place

or time.
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b: The set of shared attitudes, values, goals, and practices that characterizes

an institution or organization.

c: The set of values, conventions, or social practices associated with a

particular field, activity or societal characteristic.

d: The integrated pattern of human knowledge, belief and behavior that

depends upon the capacity for learning and transmitting knowledge to

succeeding generations.5

pDjZßVÆF,À»X{mîg6,Šzu~ZzgŠ~nÆdF,ZW~7W@*ìª�YExZzg
ZK̈ãExÆF,3~pDjZáZq-¤{ZÅßg]Z(g™fe�X].h+—ã_°]Å‚(C

¹g~ZÏZ%Å§sÂz%Ãi™zZCì�i!*yÆÂx~ñ�ŠZÖpŠgZÝZkÆYìŠh+~Âx
)pÄ(Æ_.»ƒDÔ‘WZzg¤�Ôõzg}Ô¢[ZÑVwz){pÄ»z{zìÔX»F,À

áWÆaZq-(,~Â0Y@*ìXZÝi!*y~ÒyK‰æ¬ÆaF,ÀÅYäzZài!*y»Z(
ë?Âˆl™**ÔT~‡.ÞF,ÀÂÆÓxUƒWNZq-(,~ŠØZg~ìX‰Zz‡]â~.Q~
ËZ+Ú»f™ƒ@*�@°
d$~ñ�Š„7ƒCXZ+ZâYÆ**ñVÃŠzu~i!*y~v™**¹

ŠØZgƒ@*ìX‚(C¹g~äÂ%œ/¦gÅF,Šh+ÅìªZkÆ_.Â&+Z]pŠÃðp7g‚rX
ÉÂÅwZq-¶KyÅìXCÙ̧xZK
d$zpÄ~ñ�ŠbCÙzZ°gÆa/VÅßg]~¶Ky

Z#�Šzu~ 6 Hg™gìX¦]ZEwÐt¶KyZkºm¸xÆa!*pCkƒä”�X
Z̧ZxÆaZyZÖp~pˆl™**e7ƒ@*XŠzgZyF,Ài!*yÆZkÂxÃ!*p!Š¬YYìX

i!*yÆCÙÂ»F,ÀŠØZg7Zzg:„CÙÂ!*W‚ã‡.ÞF,Àƒ@*ìX‰Æ¼Zôm,~ZgŠzF,3

ÆaZgŠz~Šg|#»Âñ�ŠìXYètÚŠzâVZ̧Zx Tree ÅVßVÃŠ¬YYìXZôm,~Â
Åi0+Ï»zìZkaZkÆaë?ÂÌñ�ŠìÔåZšrÌeìXpZ,Ä„ZÖpì
�'Z¢/õ

E
GÔè<Øc*×»zìZzgZq-{m¸xÅ
d$zpÄ~ga'‰�X1Šzu~Z̧ZxZy
ºmgÌzgzZ`Ð**zZ�ìX†ëƒ_ÔÏZ[ÔÏZÑ³ÔÏ~ŠÔ‘',Z]Ô�áŠ~Ò{ÅgÈV
Ð!*p!zZ��XpHëZôm,~i!*y~Zy~ÐËÆaÌÃðÌZq-ë?Âˆl™Mh

Ô;ßzy ( C h i r s t i m a s ) �?ZÏ§bZôm,~pÄ~Z,"ÑgZÖp�X‰Æ™…

(Ô¤/w�Ûhz){Æa@°Q~ë?Âˆl™**áWÆae7XZ¤/áWðzù Hallowen)
â~.Q»ÂZ(g™©8ìÂ@°Q~)e$»K¸̈Wä4ìZzgZ¤/Â»F,ÀÂ~™äÅ
Oñ=ô§iZ(g™,ÂQÐz{@*|�Z"g~©VƒCìÆ¸T$ƒYä»Z0+6ìXt
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XqZgzVc*gÌzgzZ`J-„özŠ7É3äÅWÅZâYÐZEwÅ¹ÐZâÌZÏÑg~WC
ìX�YExZzgZK̈ãExÆáWÃCÙ£x6,Zkë{Z»‚ogLìX

ÀâF,3ÆaáWÐŠzâVi!*âV~å7Â¢zg~zZ/»»ŸHY@*ì1F,3Æ¿
6,̈g™,ÂZ0+Zi{ƒÇÆÜsŠzi!*âVÐWÙƒ**»°7XáWÆa—ãDÆ‚BpDDÌ

**¦/k,ìX‰ZÝQZzg@°QÅi!*y»Dƒ**ecz,„ÔZÝQÅpÄÐWÇ„Ì¢zg~
ìXpÄÐÑd@°QÃZÝQÆ|xÐŠzgáY$ËìXpÄÐ"̧~Åßg]~
áWÅÃözŠƒYñÏXz{â~.QÆZÖpÆ½~pÐWÐŠÚÐøzxg{YñÇXZIi!*yl!
Y…�Åi!*âV~c*áy~Šg`CÙÂÆ½~p%ZŠ7aYMhXÜs½~p6,ÃgppÐ
@°Q»|xZÝQÐŠzgY7,}ÇX

F,3Zzg
d$zpÄÆŠgxyZq-zZãZzg¢omñ�ŠìXÉtIÌß:ƒÇ�
d$z
pÄÆ‚Bm~Zq-jZáÐáW…ð»gÐZq-ŠxWÐÃW@*ìXð»gc*'ÃÜs
ZKpÄÐuz»gƒ@*ìÔTÐÀâz{l!WÇ{ƒ@*XZÏ
d$~ZkÆìÑ]Å6,zglƒCìX

ªz{ZKfZ]~gcr
d$ÐQ́ÃÀŠêTÆgÌzgzZ`ZzgZÜtzZŠZgÐz{l!WÇ{
ƒ@*ìXZ(„Ù‚ð»mÀâáW»Šz~ÐËZq-QÅ
d$Æ‚Bƒ@*ì1Šzu~
d$
áWÆa$++ìXáWÃZk�ÛtÐÌÞìX‰ŠiŠzâV
'V~„ŠâÎ»�Ûtƒ@*
ìXáWÃ@°QÅ„g]~Zk§ŠÐÞƒ@*ìXZÐZb
d$ÐģZ2Zg™**ƒ@*ìÔZzgQ

 Zb
d$»@°QÅ
d$Ðm�h**ƒ@*ìXZkÆaÜsZb
d$ÃYy¢8»°7ì
É'Ã§ŠZ]Æ!*z�ŠZLŠw~Zk)
d$ÆaJq»_./aZ™**ƒ@*ìÔ%iZqæá

ŠzâV
'VÆZ·Z»]áWÆ 7 äÌáWÆatÑoÎðì�z{'c*)
d$»!*©:ƒX
açzyU*"$ƒD�ÔZzg§ŠZ]áWÆ»xÃ'×h+Â¯Šï�Xá¢Æa@°Q~
ŠzâVp:VÆâÎ>Þ¯ä»»xZkaÌŠØZgƒY@*ì�ZÐ@°QÆ‡gM6,ÃgDbƒC

ìXZbìw»F,À™Dƒñ@°Q»‡gMÅZŠZgÃ7ÃǵÌ¢zg~ìXYè@°QÆ
‡gMáWÆF,À”{QÆ™gsÌ�X

i!*y~ñ�Š¢[ZÑVwÔõzg}Ô¹z'ÌpÄÆZÖgÆzg�XXÃZq-i!*yÐ
Šzu~i!*y~v™**Zq-ÌZzgŠØZg%³ìXYètºmpÆqïƒD�Xœ-VÐ−
WgìZyõzgzVZzg¢[ZÑVwÆp¸xÅ
d$zpÄZzg@*gõÐÝƒD�XZ,~áWÃ
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gzi%{Zzgõzg}~�Ût™**W**ecXYèZ,QÆF,3ÆaáWÃZÖpÆ½~pÅOñ
Wi~p6,ÃǵƒÏXõzg}ÅTyÆaáWÆ0*kâ~.i!*y»Dƒ**¹¢zg~ìXQ~
õzgZCÒyÅÙ|#ZzgZy»Šg„F,À{mÂz»¾èƒ@*ìXõzgzVZzgZ7gzVÆ½~p»F,À

 DZÑ°tÅqïZq-Zôm,~ a³³çeŠ³àq³çeŠ³à ™äÐF,À”{QZÝQÐŠzgƒY@*ìX
�Û}T~ZÖpÆâ~.Z]6,îscQìX�Û}ÆZ0+gZY]ZÐZq-dÂ[ÅwŠ}
Šï�XZk�Û}ÆQ~Z,¹ÐõzgZ]Zzg¢[ZÑVw�áï�XÆpÃZÝQÆ
_.'ÔZzg@°Q~ZÏßg]~v™**¹ŠØZgìX�Û}~¼Š£â]6,õzg}ZEw
K‰}LLvg]óóZq-YâgìTÅ,~0–ŠHì�:

When the female is in heat she is often seen to be followed by a string of males

giving out the odour strongly.
8                 

õzg{ìTÆp”h+ÌyÅª~2ƒäÆ�Xõzg}ÆZÝ ''In heat'' ŒV
|xÃY+Æˆ!*p!Z0+Zi{ƒY@*ì�Z¤/½~pª¤/òc*Šð\~ñ�Šƒ**6,Ãg¿YCÂ7g}
Q»ppsƒY@*ìXáWÃÃÒ™**ƒCì�õzgzVZzgZ7gzVÆçãKÆ|̂xÃ@°

i!*y~F,ÀHYñX
pDjZßVÆF,3~Zq-qbÂ@°QÐs„zgzZã»»ŸÌìXF,À”{QÐ

t»Ÿ™**�Zk6,"”{»áyƒZkÅŠØZg~~ZŸ±»!*)̄áCìX¾Z"$ZzgZvÆ@*W,Ã
@°QÅ$zg~¦gHY@*ìXqÑèZq-$++i!*yz
d$ÐZv»ZˆkaZƒ**¡~ìX
áWZK&¢AÃ',zñ»gÑDƒñF,À”{QÃ‡.Þû¯YìXZšrÃZzqŠïƒñ|xÃv

™äÅ[™YìX1tÑo�F,À”{6,TiZŠ»áyƒ7g~™ä~‰Zz‡]ZÝQÅgzbÃŒÛ!*y
™**7,@*ìXZ°gÔìÑ]Ôç5]ÔzZu]Zzg¥â]ZK
R1!*kÆ‚BvƒÂÇ¥xƒCìX

pDjZßVÆF,3Ð.ëÆaÃðzZãc*¬Õiñ�Š7ìXâCÙ+F,Àäù¦îg
6,F,3ÆZ§jZzg)bÐ.ëÆaZˆzm,7ÅìX-å•ZÔðEâguZzgŠvâCÙ+
äZLŠ!*]ZzgŠZ],{»gÆ_.\g�á]7X�XZâÎÅáy~ñ�Š–qpDjZá
ÆF,3~ËZq-iÃ¬¦g™ÆCÙ£x6,Z(g7HYYXZ%áWÃZq-ãCŠ~'̀ec�
@°QÐ«ÂµZšrÅg¿YCìXáWÃZšr6,õ@*7™**ecXåZšrÅZq-ßg]Â-V
Ìƒ$Ëì��Úc*Zk»�Šw|x»qïÂ@°Q~ñ�Š7ìXâ~.QÐÂá1YñZzg

79



qí~ZkÚc*ÂÅ¢zg~zŸs#™Š~YñXZ¤/zŸs#¹¿ìÂZÐF,À”{Q~̧¯

~ÌŠg`HYYìX1têáWÃ™**ƒÇ�z{§izŸs#ÆaZ(g™}�QÅgzZãÃÌ
OW,:™}ZzgZš©$©�î EGEÃÐÌñW,ƒXâ~.i!*y»ÂZCäÅgZñÐŠvâCÙ+ÌZ·t™D�X
eZËÃy{âg+ÌZÕã',ðÅXi{Õ<VÅ,~—�:

ËÂ»F,À@°i!*yÆËoƒZzgëwÂÐ7ƒg;Ââ~.i!*y»z„Â$›40î EGEJwHYYì�:

ÜsZki!*yÅ¹~ZŸ±»:L¶ÇÉZq-5ßg]ZÖgÅ�ÛZëÌƒYñÏXpZ¤/â~.i!*y»

èÃg{Âc*ßg]ZÖgZgŠzÆ'×Z`Æ_.7ìZzgi!*y~7Šg}6c*¾Z"$»@*W,aZƒ@*ìXÂZgŠz

ZLZgŠ¤/Šñ�Š£òg8-z1Åâ´´‡ði!*âV‰�cÔ�SÔº!',Zƒ~Ô]45é IGEZzgyÃÜÓxi!*âV
9 ÅæŠá$ËìXZk¿ÐF,3~£òg8-Z¸gZYYìX

â~.Q~ZEwK‰õzg}»�ŠwZ¤/@°i!*y~ïYñÂtáWÅZq-(,~»x!ƒ
ÏX1Z(åe7ƒ@*XyXxXgZ”äeZËXŠ]GÃF,À™äÆjZáÐŠbYäzZá
ZÚz-~Zq-ÎZwÆ�Z[~¹å�F,À™ä~ƒÐ(,~Š‰Ütì�Z[J-�áh+Ëi!*y~
Z+eÖ~%A$7Åˆ�ZÖpÆáZŠÃ]Æ´z{ZyÆçãÆÓx‚-VÔª.e$bz~

yXxXgZ”ät!*]ËÌi!*y~ÙÀòZÖpÆa½¶Z¤/ZyÆ 01 Z%Ã]6,Ìqz~ƒX
ë?ÂÅˆlZkŠgÂìÂõzg}ZzgpÄÆúÒ{ZÖp»ëp@°i!*y~ˆl™¢8Â
—ÔZ,~áWÃõzg}»|x@°Q~v™ŠbecX́Z£{VäÌõzgzVÆF,3Æ
a?̧m,7ÅìYèZÒõzgzVÆF,3ÆaŠzu~i!*y~�Šwõzg{Šø7[7ƒ@*Z,~

ZŠZwÐ»xfeƒñõzg}Å(õzg}Å[ÅOñZK¢zg]Æõzg}Æ|xÃZÖp~’k,
šµ¼**Š+tì~hO+$���ZW,õzg}ÐaZƒ@*ìz{|xÐe7X 11 ™ŠbecX

-å•ZäÌF,3ÆjZáÐ)z~ZW,8,k,~»Ãt7HZzg)z~ZW,ÆqïÂÅˆl6,izg
•ZÅ)z~ZW,8,k,~»ìw„CÙplÁCkƒ@*ì1iîg6,Z(eŠ3ð7ŠêXZq-„ 21 Šc*ìX

ìwZ¤/ŠzZ'Zq-„i!*y~7™,ÔŠzâV»mZq-„pÄÐƒÔŒVJ-Zq-„„„
ÐmgnpƒVÔA$ÌZ(e7�ŠzâVÅèƒð’k,‡g~6,Zq-‚@*W,‡ì™}XZkaáWÃpŠ
ÃZk{ÐWiZŠ™**ƒÇXŠgZÝ•ZÆ7ÃèIF,ZWgìXèIF,ZW~F,−pÐic*Š{(,ZÑ
è<ØÅF,zózZ�á®)ƒ@*ìXšµZAòÃÆáyŠßVÃ’™äÅ&¢Agnp�X•Zä!*ª
ÆF,ZW~ZW,8,k,~»ÃtZ�á®)zF,zóÆÑ„Ð7HƒÇXF,3ÆâCÙ+äˆ~)z~ZW,
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8,h+~ÆÃb»ZïgHXgZ³»Ì¸ìwì�F,À”{QÐ)z~ZW,»”we7ìXZ%

)z~ZW,ÆŠú}ÐÃUÌàYñÂáWÃZÝQ»@*W,',ŒÛZggppÅÃÒ™ãecX
pDjZßVÆF,3~ðEâgu»Zš©§&F,ÀçzyzñW,U*"$ƒYìXðEâgu

)6191YX1102Y(äF,3Æñçq6,FÃèXðEâguä•ZÆ)z~ZW,ÆÃb»ZïgHì
ZzgF,3ÆaŠz§j?m,K�:

XZzgZš©F,À h Xs~F,À ]

s~F,3ÃŠF,ÀÂ7¹YY1ZknÆF,3~ZÝQZzg'ÃãCŠ~ZÌqÝƒCìX
Z#�Zš©F,3~@°QÃZzqŠ~YCìXZk~@°QÆ‡gMÃ7ÃgnpƒñQÃ

ZzqŠ~YCìXZk~@°QÆ‡gMÃ7ÃgnpƒñQÃ‡.ÞûZzgËuJ-¡~¯äÅ
ÃÒÅYCìXZš©F,3~áWZÝQÃ7,|™ZkÆ|xÃ_.[™@*ìZzgQ‡gMÅ&6V
Æ7ÃZk|xÃ@°i!*y~v™ŠêìXZk|xÆF,3~@*W,ÆF,3ÅÃÒÅYCìX

ù¦îg6,F,3~5w§&F,ÀZ(gHY**ecXáWÅÃÒZÖpZzgìw~ÂZiy‡ì
gppÅƒãecXZkÆa½~pÆ‚B‚BWi~p6,ÌÃgÄ™|xÃZÝQÐ@°Q~

vHYñX'ÆZ|[ZzgZ0+Zi’k,6,ÃgnpƒñZgŠzi!*yÆ'×Z`Zzg¿Å‚|#Ã',ŒÛZg
gÇX@°i!*yÆfí{ZÖpÃ”sƒñZÝQÆZÖpÆaZKŠZªÆ_.ñizVZÖp»
ZN[áWÅf)ŠZg~ìXñizVZÖpÅˆlÆa¸]ZzgZ˜q]Å�Û45½ð XEYVÐæŠqÝ™**Zzg
F,3Æ].h+Ãc*]Æ_¬ÐZßwzä™ÆŠzgZyF,ÀZ¹',ÚƒÇXËÌF,3~�áh+ÃðZq-
§&F,ÀZEw7HYYXZq-Â[~Zñç¬]ƒD�XF,3~ÜsŠZzgs~
F,IÃ„æÃǵ»°7F,3Æ(¹Ãc*]ÐÌæŠ¢8áW»znìXZÝQÅpÄZzgi!*y
ÆõzgzVÃ{mZÌŠ}™„F,Àóg~»hZŠZHYYìX'ZZ0+ZiÐZy6,ZÖgìw™@*
ì2Z|[Ì$+mgLìXZyZZ|[ÆgùVÐ3ëÆaáWÅ!&¢A„»xWC
ìXZzgz{„tð™Cì�F,ÀŠ!*õzg{c*WiZŠƒÇX(ÏÃc*]Æqò-å•Z)4191YX1102Y(
Å)z~ZW,8,k,~»Ãt»xWñÇc*ðEâgu)6191YX6102Y(»§&F,ÀgZ3Š3ñÇXF,3Æ
jZáÐt!*]™¢8Ñixì�DzZŠ[Ô_./zZˆkÔ
d$zÕyÃZq-i!*yÐŠzu~i!*y~v

™ä»t¿¡—ã¿7ìXìÑ]ÔZˆ‚]Ô_.!*]Ô¥â]ËZq-—ã(ÃF,u™Æ
Šzu}—ã(~�D�ÂZ(!¿„Æfg)ƒ0*@*ìXt¡/VÅŠzu~i!*yÆ/V~
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Ã7ìXCÙÂgzbg‚rìXáWÃtgzbÌ‚Bv™ãƒCìXZ¤/F,À¡/VÅp~Ð
„g]ƒ@*ÂOîg6,—ãp~ÈŠb»°ƒ@*X2zF,ÀÌ¹¬áWÅ(á[ƒ@*1F,À"
gzb¿7ìXtáWÐi!*âV6,̂gÆ‚B‚B!&¢A»Ì¾èƒ@*ìX

/ / /

jjjjZZZZ!!!!YYYY]]]]
ÔÑƒgÔdÂ[{:Ô0991YÔm444X (Â×Ûo]…�æÖÇk zZg_uy~ 1X

ÔZsxW!*ŠÔZŠZg{î]ZgŠzÔ4102YÔm22X i†qÛäÒ^…p Ãy{âg+Ô 2X

3X https :&& ur.wikipedia.org&wiki&

ZÏêX 4X

5X https :&& www.merriamDwebster.com&dictionary&culture

ÔÑƒgÔ�éXÅÔ5002YÔ791X ‰^ìjn^l(µ‹‰^ìjn^l]æ…Ú"†Îo$Ã†m^l Í8P**g8-Ô 6X

%û:ÜZÜÔ5ŠàÔZ³F,¹ZgŠzÔ6991YÔm53X Êài†qÛäÞ,^…p %iZqæáLLF,3Å¢zg]óó˜! 7X

H o b s o n  J o b s o n :  A (Ô A . C . B u r n e l l (ÔZ}XÏX',9) H e n r y  Y u l e {~-w) 8X

Glossary of Colloquial Anglo -Indian words and phrases and the kindred terms,

Etymological, Historical, Geographical and Discursive,

ßy&Ec*guÔg
&Í-
÷
G
GEÔ6881YÔm995X

ÔZsxW!*ŠÔZŠZg{î]ZgŠzÔ4102YÔm96X i†qÛäÒ^…p Ãy{âg+Ô 9X

Ô|Z]Ô-Eg;Ws|Z]Ô%œ/',ZñZvzEx Új³³³†q³³Ü ˜! '' F,ÀÔáWZzgpDQÅW%e$ '' XŠ]GÔ 01X

F,ÀÔ4102YÔm32X

)It#(%û:ßÔÐÔ(ggæÔZsxW!*ŠÔZŠZgÒ�Ûzr Êài†qÛäÒ^…p ˜! '' F,ÀZzg—*] '' Ź£{VÔ 11X

¸òi!*yÔ2102YÔm671X

I n t r o d u c i n g T r a n s l a t i o n  S t u d i e s :  (Ô J e r m e y  M u n d a y Þar}) 21X

ÔßyZzgEc*guÔg
&Í-
÷
G
GEÔ1002YÔm24X Theories and Application
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